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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

At the Inauguration ceremony as th& peesident on the Snow-
covered Capitol Hill in Washington, Kennedy’'s teimote address
appealed to Americans to unite in the fight agath& common
enemy of man: tyranny, poverty, disease and walf.itslis speech is
described as a motivational, persuasive and in#mic speech with
the celebrated closing wordésk not what your country can do for
you — ask what you can do for your countryThis statement is
famous for its powers of verbal and oral commumicatit makes an
excellent use of words and language and it is lygtéd forever in
history. It is one of the most commonly-used stylislevices called
Parallelism

Parallelism is widely used in most of verlm@mmunication
forms. Parallelism is& device common in rhetoric which depends on
the principle of equivalence in Jacobson’s (196f)ris, or on the
repetition of the same structural pattern: commdodyween phrases
or clauses [21, p.335]. It uses successive words, phrasksises
with the same or very similar grammatical structutds a rhetoric
device that often appears in political speeches.

Since the old days, political speeches fways played a very
important part in our daily life and in our sociefy political speech
is likely to become more vivid, more forceful, amgbre convincing
if its writer knows how to employ stylistic device®ne of the most
popular stylistic devices that the politicians usedheir speeches is
parallelism.

Parallelism in English has been studiedtdjonative speakers.
It is very important in professional writing. A ey is likely to have
several lists of items. The items in the table aitents should be of
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the same pattern. Heading in the chapter shouldpaellel.
Instructions should be parallel. If you start yanstructions with an
imperative, follow that pattern till the end. If ystart with a passive
voice, use it for all the instruction. Parallelustiure is an excellent
tool for aspiring writers. They can select wordBrgses, clauses or
even sentences for parallel placement. They cdh & sentences
deliberately, choosing the right diction and paitseto make the best
impression on the readers. Let us consider theviatlig examples.
“When you are right, you cannot be too radical, wigen are

wrong, you cannot be too conservative” [63]
“Happiness is when what you think, what you say vemat you
do are in harmony [64]

Parallelism translated adiép ngt”, “diép cu phap”, “séngidi
cu phap”or “ct phap soéndbi” etc. in Viethamese. According to
Nguyén Thai Hoa, people use parallelism in order to esspte the
meaning of a statement or to develop the contewaris two
directions: supplement or opposite. Let us exantime example
below:

“Dé quosc My nhdt dinh phii cat khvi nudc ta. T quoc ta nhit
dinh € théng nhit. Pong bao Nam Ec nhit dinh & sum lp mjt
nha” [118, p.580]

Parallelism has a number of varieties: cataplparallelism,
partial parallelism, parallelism with or withoutpeated words.

By using parallelism, & Chi Minh wrote a lot of slogans,
maxims...that are very memorable. For examples:

“Thi dua la yéu méc, yéu mdc phii thi dua” [46, p.237]
“Pau ain thanh nién c6
Dau kho cé thanh nién” [11, p.237&238]

Obviously, parallelism is one of the mosimeoon but vivid
styles which politicians preferentially exert irethspeeches. It is the
popularity and effectiveness of the use of patiatielthat leads me to
this research:* An investigation into Syntactic and pragmatic



5

Features of Parallelism in English and ViethameseolRical
Speeches”.

| hope my study will be of practical use tte teaching and
learning of English as a foreign language, espgciab the
translating of English into Viethamese and vicesaer
1.2. JUSTIFICATION FOR THE STUDY

Although parallelism, both English and Vietnamdsas so far
been discussed in a number of stylistics cours&dyab is briefly
mentioned as one of the stylistic devices amongpthers. In reality,
there are some research papers related to pema]ejiet they are
done monolingually. As a result, the study of paliaim in political
speeches in terms of syntax and pragmatics is s&gesand
justifiable. This study is expected to provide asteynatic and
comprehensive view on parallelism in both Engliskl &iethamese
political speeches. | hope it can be a contributionimproving
language competence that benefits not only teaemetdearners, but
also translators of both languages.
1.3.AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY
1.3.1. Aims of the Study

This research aims at analyzing some syntdeatures and
exploring some pragmatic features of parallelismEmglish and
Vietnamese in order to have a good insight int@pelrsm.

Syntactically, the study tries to focus ba forms of parallelism
in political speeches in both languages.

Pragmatically, the study attempts to poiat the illocutionary
force of parallelism in political speeches in Esgland Vietnamese.
1.3.2. Objectives of the Study

With the above-mentioned purposes, thisysisithtended to

- describe, classify, and analyzealelism in terms of
syntax and pragmatics in both English and Vietnameslitical
speeches
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- point out the syntactic and pragmatimilarities and
differences between the uses of parallelism in tguages

- find out the problems facing Enigidiethamese
translators in translating parallelism within palti speeches and
some strategies to overcome the problems

- put forward some suggestions netptio the area of
translation parallelism in English political speestlinto Viethamese
1.4. SCOPE OF THE STUDY

Parallelism is diversified and closely im&dated with other
stylistic devices. It backs up repetition, chiasmumtithesis,
alliteration, epistrope, anaphora, syndeton, clinnba&torical address,
and rhetorical questions... However, in this thekistend to focus
only on English and Viethamese parallelism in teophsyntax and
pragmatics with the hope to supply and systematizene
grammatical structures, functions, and applicatiohparallelism in
the both languages.

Parallelism is used very widely in everydsgeech and in
various genres of writing. We can see them in praseverse, in
drama, etc. Besides, it is easier for us to find sources of
parallelism examples in political speeches. Theesfthis research
will focus only on the analysis of the syntactidgragmatic features
of parallelism in political speeches in both England Viethamese.
1.5. RESEARCH QUESTIONS

In order to achieve the above-mentioned antsobjectives the
research will seek the answers to the followingstjoas:

1. What are syntactic and pragmatic festwf parallelism in
English and Viethamese?

2. What are the similarities and diffeves in syntactic and
pragmatic features of parallelism in English andtiamese political

speeches?
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3. What are some possible implicationsthe translation of

parallelism in English and in Vietnamese?

1.6. DEFINITION OF TERMS
1.7. THE ORGANIZATION OF THE STUDY

This thesis is designed in five chapters.
Chapter 1: Introduction
Chapter 2: Literature Review
Chapter 3: Methods and Procedures
Chapter 4: Findings and Discussion
Chapter 5: Conclusion and Implications

CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW
2.1. REVIEW OF THE PREVIOUS STUDY

Parallelism, has so far been studied by nmaggarchers all over
the world. In fact, parallelism has been dealt viathmany famous
linguists in both English and Viethamese such agieKWales [17],
I.LR. Galperin [10], Angela Downing [8], Paul Simpsd28],
Randolph Quirk [26], Diep Quang Ban [35] and [38}u Pat [40],
Dinh Trong lac [44], [45] and [46], Hoang Tat Thang [49], ®inh
Tu [51], Nguyen Thai Hoa [43] etc.These authorsehmade great
contributions to the background theory of this assk.

Likewise, parallelism has drawn the attemtiof some
Vietnamese researcheBang Ngoc Cu [6] only studied the features
of parallelism in proverbs not the pragmatic featand not in
political speeches in his thesis., Pham Thi Biclu TBO], Le Thi
Hoang Van [32], Mai Thi Bich Hoa [14hentioned to parallelism as
a case of rhetorical devices. In short, they Hauehed just the tip
of the iceberg and failed to explain in detail gtirictures, functions
and, more importantly, the illocutionary force inegl in the use of
parallelism.

2.2. THEORETICAL BACKGROUND
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2.2.1. Parallelism as Part of stylistics
2.2.1.1. Definition of Parallelism

According to the Encyclopedia [61Parallelism in Rhetoric is a
device in which a formula or structural patterrrépeated”.

Cubinh Tu [51, p.168-170], stated thaPdrallelism is a
semantic procedure in which people consciously tpuat or more
similar or same words, phrases, sentences, pardgrapgether.”

2.2.1.2. Classification of Parallelism

In this thesis, | decide to study paralkelisn English and
political speeches at three gradpbkrasal level, sentential levahd
paragraph level.

2.2.1.3. Functions of Parallelism

Cubinh Tu [51, p.307-311] said that parallelism is aaiseless
repetition but is a worthy progress in certain eont Parallelism is
very effective in highlighting and expanding theead, the
sentiments, the objects... we want to mention to.r8foee, it has
been used widely in various linguistic styles.

2.2.1. Speech Acts

The illocutionary act is the function of utteraribat the speaker
has in mind, i.e., the communicative purpose tlsaintended or
achieved by the utterance.
2.2.2. Political Speeches
2.2.2.1.The Importance of Political Speeches

George Orwell [21, p.36¢laimed that'In our ages there is no
keeping out of politics. All issues are politicesiies”
2.2.2.2 Parallelism and Political Speeches

When politicians want to draw attention to a paiac part of
their message and make it stand out from the fekiecspeech, they
often use parallelism, a device which expressesrakvdeas in a
series of similar structures. This can serve tolesjze that the ideas
are equal in importance and can add a sense of syrgnand rhythm,
which makes a speech more memorable.
2.3. SUMMARY
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CHAPTER 3
METHODS AND PROCEDURES

3.1. RESEARCH METHODOLOGY

3.2. RESEARCH PROCEDURES

3.3. DESCRIPTION OF POPULATION AND SAMPLES
3.4. DATA COLLECTION

3.5. DATA ANALYSIS

3.6. RELIABILITY AND VALIDITY

CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSION

4,1. SYNTACTIC FEATURES OF PARALLELISM IN
ENGLISH AND IN VIETNAMESE POLITICAL SPEECHES
4.1.1. Phrasal Level

4.1.1.1. Nouns/ Pronouns and Noun Phrases

a. English Nouns and Noun Phrases

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]
[12]

[13]
[14]

[15]

Noun phrase = Noun/ pronoun + 0

Noun phrase = Determiner + Noun

Noun phrase = Adjective + Noun

Noun phrase = Determiner + Adjective + Noun

Noun phrase = Adverb + Adjective + Noun

Noun phrase = V-ing (gerund) phrase

Noun phrase = Noun/ Noun Phrase + V-ing

Noun phrase = To Infinitive Phrase

Noun phrase = Noun + To Infinitive

Noun phrase = Noun’s + Noun

Noun phrase = Noun + Noun

Noun phrase = Noun /Noun phrase + Prepositidtoun/
Noun Phrase

Noun phrase = Pronoun + Preposition + Pronoun
Noun phrase = Determiner + Adjective + Pronotn
Preposition + Pronoun

Noun phrase = Noun + Modifying Clause
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b. Viethamese Nouns and Noun Phrases

[1]
[2]
[3]
[4]

Noun phrase = Noun/ pronoun + 0

Noun phrase = Premodifier + Head Noun

Noun phrase = Head Noun + Postmodifier

Noun phrase = Premodifier + Head Noun + Post riexdif

4.1.1.2. Adjectives and Adjective Phrases
a.English Adjectives and Adjective Phrases

[16]
[17]

[18]

[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]
[28]
[29]
[30]
[31]
[32]

Adjective phrase = Adjective + 0

Adjective phrase = Negative Prefix (dii-, non-, un-...)
+ Adjective

Adjective phrase = Present Participle/ Pnedearticiple
phrase (V-ing/V-ing Phrase)

Adjective phrase = Past Participle/ Pasti€igte phrase
Adjective phrase = Past Participle + Prépms+ Pronoun
Adjective phrase = Adverb + Adjective

Adjective phrase = Adjective + Adverb

Adjective phrase = Adjective + Adverb + Toimfive
Adjective phrase = Adjective + Noun

Adjective phrase = Well + Preposition/ Pasttipgple
Adjective phrase = Self + V-ing

Adjective phrase = Preposition + V-ing phrase
Adjective phrase = Noun + Noun

Adjective phrase = To Infinitive

Adjective phrase = Prep + Noun Phrase

Adjective phrase = Adjective + Preposition
Adjective phrase = Adjective- er / More Adjee

b. Viethamese Adjectives and Adjective Phrases

[5]
[6]
[7]
[8]

Adjective phrase = Adjective + 0

Adjective phrase = Premodifier + Head Adijee
Adjective phrase = Head Adjective + Postmodifie
Adjective phrase = Premodifier + Head Adjective
Postmodifier
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4.1.1.3. Verbs and Verb Phrases
a. English Verbs and Verb Phrases
[33] Verb phrase = Verb +0
[34] Verb phrase = Auxiliary +Verb
[35] Verb phrase = Verb + Object
[36] Verb phrase = Verb + Indirect Object + Dir€xject
[37] Verb phrase = Verb + Adjective
[38] Verb phrase = Verb + Particle
[39] Verb phrase = Verb + Object + Bare Infin@iPhrase
[40] Verb phrase = Verb + To Infinitive
b. Viethamese Verb and Verb Phrase
[9] Verbphrase= Verb+0
[10] Verb phrase = Premodifier + Head Verb
[11] Verb phrase = Head Verb + Postmodifier
[12] Verb phrase = Premodifier + Head Verb + Ruxtifier
4.1.1.4. Prepositional Phrases
a. English Prepositional Phrases
[41] Prepositional Phrase = Preposition + Noun #&Bé)/
Pronoun
[42] Prepositional phrase = Gerund Phrase
[43] Prepositional phrase = Preposition + Prone@lause
[44] Prepositional phrase = Prepositional Phrase
Prepositional Phrase
b. Viethamese Prepositional Phrases
4.1.1.5. Adverbs and Adverbial Phrases
a. English Adverbs and Adverbial Phrases
[45] Adverb phrase = Adverb + 0
[46] Adverb phrase = Adverb + Adverb
[47] Adverb phrase = Noun Phrase + Adverb
[48] Adverb phrase = Preposition + Noun Phrase
[49] Adverb phrase = Conjunction + Clause
b. Viethamese Adverbs and Adverbial Phrases
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4.1.2. Sentential Level
4.1.2.1. Simple Sentences
a. English Simple Sentences
+ Declarative Sentences
[50] S + Verb (Phrase)
+ Interrogative Sentences
[51] Wh-question word + Auxiliary + S + Verb (Phed®
« Imperative Sentences
[52] Bare Infinitive Phrase / Don’t + Bare InfinitivBhrase
b. Viethamese Simple Sentences
« Declarative Sentences
[13] Subject + Predicate
« Interrogative Sentences
[14] (S) + Predicate + &nao, gi....?
« Imperative Sentences
[15] (Subject +) Predicate
4.1.2.2. Compound Sentences
a. English Compound Sentences
[53] Simple sentence + Coordinator + Simple sergenc
or Coordinator + Simple sentence, + Singgletence.
b. Viethamese Compound Sentences
[16] Subject + Predicate, Subject + Predicate.
4.1.2.3. Complex Sentences
a. English Complex Sentences
[54] Independent Clause + Dependent Clause
b. Viethamese Complex Sentences
[17] Subject (Subject + Predicate) + Predicate [&ub+
Predicate)
4.1.2.4. English Compound-complex Sentences
[55] Complex sentence + Simple sentence.
4.1.3. Paragraph Level
4.1.3.1. Entire Paragraphs
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a. English Entire Paragraphs
[56] Paragraph = Parallel sentence + Parallel seatet+
Parallel sentence ...
b. Viethamese Entire Paragraphs
[18] Paragraph = Parallel sentence + Parallel geptet+
Parallel sentence ...
4.1.3.2. Initial Paragraphs
a. English Initial Paragraphs
[57] Parallelism + Paragraph
Parallelism + Paragraph
b. Viethamese Initial Paragraphs
[19] Parallelism + Paragraph
Parallelism + Paragraph
4.1.3.3 English Mid Paragraphs
[58] Paragraph (Sentence + parallel sentersantence)
Paragraph (Sentence + parallel sentersemtence)
4.1.3.4. English Post Paragraphs
[59] Paragraph + Parallelism
Paragraph + Parallelism
4.1.4. Summary
4.2. PRAGMATIC FEATURES OF PARALLELISM IN

ENGLISH AND IN VIETNAMESE POLITICAL SPEECHES

This section deals with the pragmatic feeguof parallelism in
English and Viethamese political speeches. It idas that parallel
expressions used as utterances carry various si@esuances of
meaning of the illocutionary force of speech aeéts.a rhetorical
device, parallelism proves to be a powerful meanexpressing a
personal attitude to the intensified matter, andegrércising the
necessary emotional effect on the listeners. Tlagmatic features
embedded by virtue of parallelism may include.

4.2.1. Making a Bridge Between the Speaker and thsudience
4.2.1.1. In English
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A greeting as “a special obligatory form opens wapoaation”
[13, p.290] serves as a bridge between the speakethe audience.
4.2.1.2. In Vietnamese

(129)Cung toan t# dong bao trong mréc va ngoai méc,

Cung toan th bg dai, can b va nhan vién [51, p.16]
4.2.2. Catching Listeners’ Attention
4.2.2.1. In English

According to Galperin “Questions are mostgfrent because
they promote closer contact with the audience” f1290].

(133) There is something special about tonigh/hat is
different? What is special? [82]
4.2.2.2. In Viethamese

(136) Truéc lGc minh vadboan thé nao phii hiéu ré Doan thé
d6 la gi? Vao lam gi? [118, p.105]
4.2.3. Making Appeals
4.2.3.1. In English

In his book “Stylistics” [13, p.288], Galperstated that “The
sphere of application of oratory is confined to appeal to an
audience”

(138)Let us never negotiate out of feabutlet us never fear to
negotiate [84]
4.2.3.2. In Viethnamese

Parallelism is also used in Viethamese jgalitspeeches to give
added weight to the speaker’s opinion.

(139)Dé tram lan khoéng dan @ng chiu, khé wn ldn dan ligu
cing xong [118, p.392]
4.2.4. Making Things Memorable
4.2.4.1. In English

(143) Ask not what your country can do for you; ask whabu
can do for your country. [84]
4.2.4.2. In Viethamese
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Vietnamese politicians also make use of the balahgehm and
harmony of parallel structures to make their spegchemorable.

(148Yi1 nuwdc quén than, vi dan piac vu. [119, p.175]
4.2.5. Making Emotional Effects
4.2.5.1. In English

Galperin stated that “Oratorical speechtites A. Potebnya,
“seeks not only to secure the understanding anektigy of the idea,
but also serve simultaneously as a spring setfiihg mood (which is
the aim) that may lead to action” [10, p.288].
4.2.5.2. In Viethamese

(153) Nhan dan min Namla mau aia mau Vit Nam, 13 tht
cua thit Vigt Nam. [119, p.685]
4.2.6. Reinforcing Belief
4.2.6.1. In English

(155) Free at last! Free at last! ThankGod Almighty, we are
free at last! [87]
4.2.6.2. In Vietnamese

(157) Vet qua muadbng gia rét ching ta & c6 mua xuanim
ap. [118,p.155]
4.2.7. Showing Emphasis
4.2.7.1. In English

Parallelism can help speakers highlight or empleasitormation
or make a powerful point. As a result, English ficilins always use
them to intensify the issue they intend to say.
4.2.7.2. In Viethamese

(L61)Poan két doan két, dgi doan két

Thanh cbng, thanh cénglei thanh céng [119, p.431]
4.2.8. Showing Determination
4.2.8.1. In English
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(165)We aren't engaged in any negative protest andrip a
negative arguments with anybody. We are saying that are
determined to be men. We are determined to be peopl [89]

Under the power of parallelism technique, $peaker showed
the black people’s forceful determination, the dataation to be

men enjoying the full extent of human rights andl cights.
4.2.8.2. In Viethnamese
(167)Nghi thé thu khdn doi tréi chung,
TF gigc nwgc kho cing chung éng.
Pau long nhirc 6¢ K da muséi nam;
Nem mgt nam gai phii dau mgt bugi. [121, p.322]
4.2.9. Showing Confirmation
4.2.9.1. In English
(169)If anybody thinks that Americans are mostly meandn
selfish, they ought to come to Oklahoma. If anybodkinks
Americans have lost the capacity for love and cayiand courage,
they ought to come to Oklahoma [68]
Through the two parallel conditional sewtes, the speaker
affirmed that Americans are not only generous, kfiskebut full of
love, caring and courage.
4.2.9.2. In Vietnamese
(170) Nugc Viéet Nam la npt, dan pc Viét Nam la mpt, séng co
thé can, ndi c6 thé mon nhing chan Iyady khéng bao gt thay doi.
[118]
4.2.10. Showing Persuasion
4.2.10.1. In English
For Galperin “It has been pointed out that persiras the most
obvious purpose of the oratory” [10, 288].
4.2.10.2. In Vietnamese
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(175)Ngay mai #it cd cAc n ci tri, déu phdi nhé di bau ci.
Ngay mai, ndi ngwoi déu nén vui \6 hweng quyen lei cia mjt
nguoi dan déc lap, tw do. [118, p.43]
4.2.11. Showing Advice

4.2.11.1. In English
Among other things, parallelism is an effective idevto give
advice due to its persuasive characteristic.

4.2.11.2. In Vietnamese

(182) Day céi gi, diy thé naodé hoc trd hiéu chéng, nhy lau,
tién by nhanh. [119, p.85]
4.2.12. Showing Pride
4.2.12.1. In English

Aristotle identified that pride seems to be a sdrcrown of the
virtues; for it makes them more powerful, and iha found without
them. Therefore, it is hard to be truly proud; fbris impossible
without nobility and goodness of character [59].
4.2.12.2. In Viethamese

(187)Pidt nuwéc ta biét bao ladep cGing nhwr dan e ta bt bao
la tot! Tt dep hon ching la tinh yéu @a ngwoi Viét Nam tadéi vei
ddat nwéc va dan éc! [108, p.309]
4.2.13. Showing Compliments
4.2.13.1. In English

The application of compliments not only beautifees lives but
also is regarded as little gifts of love. Paradleliis one of the
effective means to make the compliments strongémaare pleasing
to the ear.
4.2.13.2. In Vietnamese

(191) Pei véi gan vang @ sit cia dong baotoan th qudc dan
khdng bao gi quén,  quic khéng bao @i quén, Chinh pnkhdng
bao gi quén. [113, p.97]
4.2.14. Showing Promises
4.2.14.1. In English
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Parallelism is one of effective instruments forificians to show
promise in their speech.
4.2.14.2. In Vietnamese

Vietnamese politicians also exploit parallel stames to express
their promises.
4.2.15. Showing Wishes
4.2.15.1. In English

It is obvious that, without desire or wish, thesenio hope, no
goal, no spirit and no flame. Our fire of desired®to be lit because
it is the driving force behind our own success.aRelism is very
helpful in expressing an expectation, a hope, aalaad a wish.
4.2.15.2. In Viethamese

(199) T6i chi c6 mpt ham musn, ham muwn tgt bdt, 1a 1am sao
cho ddt ruréc ta dwoc hoan toandge lap, dan tadwoc hoan toanit
do, dong bao ai @ing c6 @m dn 4o mic, ai aing dwec hec hanh.

[10846]

4.2.16. Showing Duty
4.2.16.1. In English

Political speeches, more often than not, aim tg hadople
realize and exercise their duty. Among rhetoricickey; parallelism is
a wise choice.
4.2.16.2. In Vietnamese

Similarly, Viethamese politicians usually employrgdielism as a
great expressive means to make a strong impressidhe listeners
and lay emphasis on the duty they should accomplish
4.2.17. Showing Urge
4.2.17.1. In English

Politicians often use two or more sentences, aynfients with
the same sequence of words to urge the listenersurto their
standpoints to the speaker’s viewpoints or to sttes urgency of a
certain situation.
4.2.17.2. In Vietnamese
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(206) Hai dong bao yéu quiGié quyét dinh cho vin ménh dan
tgc tada dén. Toan quic dong bao haydirng diy dem sic ta ma tr
gigi phéng cho ta. Nhéu dan tc tw gigi phong trén tté gidi dang
ganh nhau tén bwéc gianh quyn dgc lgp. Ching ta khong té
chdam tré. Tién 1&n! Tién 1én! Duéi 14 co Viét minh, dong bao hay
diing aim tién |én! [117, p.698]
4.2.18. Showing Clarification
4.2.18.1. In English

Parallelism is very effective in highlighting anthleorating on
the ideas, the thoughts or the sentiments the speafknts to
mention.
4.2.18.2. In Viethnamese

(210) Pao dirc cach mng c6 ti# néi tom it 1a: Nhan rd phii
tréi. Giir viing l@p truong. Tan trung véi nwée. Tan hiéu véi dan.

[119, p.31]
4.2.19. Showing Contrast
4.2.19.1. In English

Among other things, rhetorical devices are expwessneans
used to impress something on the audience’s menaingwing
contrast is one of the things that the speaker sM@nengrave in the
audience’s mind.
4.2.19.2. In Viethamese

(214) Theo condwéng &c thi & dang, nheng ldn xudng ho.

Theo confuwong thign thi kho nhpc, nhuwng v vang[108, p.629]
4.2.20. Showing Denouncement
4.2.20.1. In English

(219 century has passed, more than a hundred yearacai
equality was promised. And yet the Negro is not &quA century
has passed since the day of promise. And the prerssun-kept.

[89]
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The parallel sentences above exposed tttettrat emancipation
is a proclamation, and not a fact, even thougiraham Lincoln
signed the Emancipation Proclamation a hundredsyagw.
4.2.20.2. In Viethamese

(66) Thui danden trén 10 ko ngwerc,

HAm conds dwdi hé tai wong. [121, p.321]

4.2.21. Summary
CHAPTER 5
CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS

So far, the syntactic and pragmatic fesgtuof English and
Vietnamese political speeches have been examiriest, he main
findings of the study will be summarized. Then ttlimpter will deal
with some of the noted similarities and differenoéparallelism in
terms of syntax and pragmatics in English and \detese political
speeches. Next, some implications for translatidihbe put forward.
At the end of this chapter, some limitations wi# mentioned and
some suggestions for further research will be priese
5.1. CONCLUSION
5.1.1. Summary of the Development of the Study

In order to meet the aims and objectived have been set in
chapter 1, we have planed out the study in det&is.using a
descriptive, qualitative and contrastive analysis, have collected,
read and chose the relating data and then havsifidds analyzed
them in terms of syntax and pragmatics. The finslio§ this study
have been stated and discussed in chapter 4 argintiarities and
differences have been exposed.
5.1.2. Summary of the Findings

It is obvious that, parallelism dominates in bothgksh and
Vietnamese political speeches in order to meet #ims of
politicians: to highlight an issue, to create strompression on the
listeners, to persuade the audience to acceppteksr's viewpoints
or solutions and then take a particular action.
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Based on the theory of Galperin [10], Kdti7], Diep Quang
Ban [35], and [36], We have examined parallelism patasal,
sentential and paragraph levels.

Based on Austin [1], Dinh Trong Lac [45]daHuu Dat [40],
we recognized that parallel structures can be ts&kpress twenty
modal shades of meaning according to correct conuation
situation.

Some similarities and differences of gatisim in English and
Vietnamese political speeches in term of syntax nagimatics will
be presented in the next part.
5.1.2.1. Similarities
a. Syntactic Similarities

As can be seen from table 4.1, both English andndimese
parallelisms have many syntactic features in common

Firstly, most parallel structures in Espliand Viethnamese
political speeches are lexical expressive meanph#dsal level, they
can be used in noun phrases, verb phrases andiesljpbrases.
They can also be realized in similar patterns oftesces such as:
simple sentences, compound sentences and complarnses.
However, the researcher has found no parallel matians in
political speeches of both languages. At paragtepdl, parallelism
can be seen in the entire paragraph and initi@gvaph.

Secondly, in terms of frequency of occonoes parallel
structures are most frequently used in noun phraeedoth
languages.

b. Pragmatic Similarities

Both English and Vietnamese political spes frequently use
parallelism with the same purposes of making ageridetween the
speaker and the audience, catching listeners’ tattenmaking
appeals, making things memorable, making emotiogfibcts,
reinforcing belief, showing emphasis, showing deteation,
showing confirmation, showing persuasion, showidg@e, showing
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pride, showing compliments, showing promises, shgwivishes,
showing duty, showing urge, showing clarificatishpwing contrast,
showing denouncement.

5.1.2.2. Differences

a. Syntactic Differences

Syntactically, there are also some diffess between English
parallelism and Vietnamese equivalent as follows:

Firstly, English parallel expressions grepositional phrases
are at high frequency while in Viethamese politisgleeches, no
parallelism in this kind of phrasal structures fmend. There is also
no parallelism in the form of adverbial phrases pared with their
English equivalents.

Secondly, English politicians seem to @reford parallelism
and phrasal parallelism, whereas Viethamese onts @mploy
phrasal and sentential parallelism.

Thirdly, at phrasal level, the modifielrsaohead noun always
precede the head noun in English houn phrases.rAsuit, English
noun phrases formed by “premodifier and head nauake up a
higher percentage. On the contrary, noun phrasefidanform of
“head noun and postmodifier” are more common inthdeese since
Vietnamese noun modifiers are more often than foand in the
final position. Moreover, it is evident from thetdaollected that the
postmodifier of Viethamese verb phrases are moraptioated in
terms of words, formation and meaning.

Fourthly, at sentential level, compoundnptex sentences are
more frequently used in English political speechiéman in
Vietnamese counterparts. Moreover, there is ardiffiee in structure
between English and Viethamese complex sentencegilisk
complex sentences consist of independent and depetrafause,
while Vietnamese ones still comprise a subjectapdedicate and in
Vietnamese complex sentences, either the subjeqiredicate is
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constituted by another subject and predicate. tdtave a look at the
following example:

(116)We speak for the minorities who have not yet entetiee
mainstream. We speak for ethnics who want to addittculture to
the magnificent mosaic that is AmericaVe speak We speak for
women who are indignant that this nation refuses é&ich into its
governmental commandments the simple rule "thou $haot sin
against equality,"a rule so simple. [71]

The parallel complex sentences above arectated by
“Independent Clause + Dependent Clause”

(117) Trudc day, phe dé quéc do My cam ddu deo cai nit na
gi@¢ nhan, gié nghia, tén treng hoa binh Ngay nay.chung I cai
mdt thdt ciza chang 1a n cwép nwde, lii quy chién tranh.

[118, p.472]

These two Viethamese parallel complex sentencegoamed
by “Subject (Subject + Predicate)Predicate”.

Fifthly, at paragraph level, parallelism imid and post
paragraph appear in English political speechestiheitresearcher
have found no appearance of Viethamese ones inamdl post
paragraph.

Finally, there are various patterns of gglat structures in
English and in Viethamese. However, Viethamesespatare fewer
than English ones. Furthermore, English syntadticcgires seem to
be more systematic, more ordered and more closelpected than
Vietnamese syntactic structures.

b. Pragmatic Differences

Pragmatically, English politicians seem to be serigsted in
parallelism. They employ parallel structures in itheolitical
speeches more frequently than Vietnamese politai&n
5.1.3. Summary

In summary, even though there are a losiofilarities and
differences in term of syntax and pragmatics in IEBhgand in
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Vietnamese political speeches, the functions ddlpism are almost
analogous in the two languages. In political spescthey have the
same purposes: to emphasize a certain nature abjket involved,
to persuade or appeal to others to come to cedtision or action
etc. In addition, it is parallelism that makes pcéil speeches more
interesting, convincing, emotional, memorable, @hehsing to the
ear.
5.2. IMPLICATIONS FOR PARALLELISM TRANSLATION
IN ENGLISH AND IN VIETNAMESE
5.2.1. Problematic Situation in parallelism transldion

The reality of translation shows that, a large nemiof
Vietnamese translators, when translating paratfelisften resort to
their mother tongue to interpret English paralhalig/ithout paying
attention to the differences in syntactic featubetween the two
languages. Moreover, most of the words or syntattiectures of the
source language have no one-to-one correspondémdég target
language. As a result, syntactic mistakes in tedizsl are
unavoidable. At the same time, besides the pugdarteaning, there
is some additional information involving pragmafieatures and
different contexts, all of which are great obstade effective and
impressive translation of English parallel struetur Therefore, in
order to understand and to use parallelism coyreatt effectively,
translators should first equip themselves withch end well-rounded
knowledge in relation to parallelism.
5.2.2. Suggestions for parallelism translation

It seems that translators may encountetyndéfficulties in the
process of translating parallelism from EnglistoinMietnamese, and
vice versa. In order to help Vietnamese translagbusly and use
parallelism effectively, | would like to put forwdisome suggestions
for parallelism translation.

Firstly, in translating the parallel stures, Viethamese
learners and translators should be aware of thelasimes and
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differences between the two languages. Withouiefft awareness
of these similarities and differences, they areellik to use
Vietnamese structures to express parallelism inli@mgand vice
versa.

Secondly, simply being bilingual does gatlify someone to
translate. Translation is not only a mechanicatess of converting
one sentence in language A into the same sententzguage B.
Rather, it is a complex art in which parallel stares, thoughts and
idioms that have no obvious counterparts from tengutongue, or
words that have several meanings must be transtbimmguch a way
that the message is clearly and accurately expidsséhe readers.
For examples: “daden” [121, p.321] in translating it into English,
Vietnamese inexperienced translators intentionaltgnslate it
“people black” instead of “black people”. Moreovehe English
sentence “Wecan not create a race of equally intelligent men
anymore thanwe can create a nation in which all citizens are
athletes.” contains one negative and one affirreastatement. It is
rather hard to understand the Vietnamese translafidghat sentence
if the translator translates it into Vietnamesehwine negative and
one affirmative statement. That sentence shoulddmslated by two
negative statements like “Chingkhong thé tao ra ndt noi gidng
gom toan nking ngroi théng minh Bng nhaucing nhe ching ta
khéng thé tao ra ndt qudc gia trongdé moi cong dan lade §.” In
some cases, the technical concepts may be expressgdcommon
lay terms with slightly different meanings. In sudases, the
translators may misunderstand the concepts andsehoappropriate
terms to express them in the target language.

Finally, with an insight into parallelismas well as its
similarities and differences in English and Vietma®, translators
will be provided with an effective tool to transafparallelism
structures and get over the barrier of cross-cailtur
misunderstandings of the two languages.
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5.3. LIMITATIONS OF THE STUDY

Although great efforts have been mades tieisearch paper
certainly cannot avoid shortcomings and still leaveuch to be
desired.Parallelism is not only a big topic concerning aevrange
of linguistic areas but also a stylistic devicettisaboth complicated
and problematic. The topic under investigation may have been
thoroughly analyzed as it should have been duleetdaick of time.

In addition, the materials supporting ttlesis are rather
limited, especially those written in Vietnamese, ickh makes a
challenge for the researcher to reach a much morwimcing
conclusion.

Moreover, there are a lot of interesting é&amous examples of
parallelism in other genres such as verse, prossamal but the
researcher cannot study them all. This researclerpagncentrates
only on parallelism in English and Vietnamese jditspeeches.

Finally, the limited personal ability die researcher can also
accounts for another constraint of the researchthese limitations,
I would highly appreciate any comments from teashétends and
all those who are interested in this thesis in otdemake it more
convincing and useful.

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCHES
This thesis has focused qarallelism of Vietnamese and

English political speeches in terms of syntax aratymatics to show
the similarities and differences between the twglmges. However,
within the scope of an M.A. thesis, the author caroover all the
aspects ofparallelism. The following topics therefore should be
taken into consideration for further research:

<> Investigations into semantic features parallelism

in Viethamese and English political speeches

<> Investigations into syntactic, semantic and feaure

of parallelismin Vietnamese and English literary works
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X Investigations into linguistic features pérallelism
used in newspapers, magazines or scientific writing

X Investigations into syntactic, semantic and feature
of repetitionin Viethamese and English literary works

X Investigations into linguistic features oépetition
used in newspapers, magazines or scientific writing



